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COUNCIL REGULATION (EU) No …/2013 

of … 

laying down the form of the laissez-passer 

issued by the European Union  

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION, 

Having regard to Protocol No 7 on the privileges and immunities of the European Union annexed to 

the Treaty on European Union, the Treaty on the Functioning of the European Union and the Treaty 

establishing the European Atomic Energy Community, and in particular the first paragraph of 

Article 6 thereof, 
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Whereas: 

(1) The first paragraph of Article 6 of Protocol No 7 on the privileges and immunities of the 

European Union ("Protocol") provides that the Council prescribes the form of the 

laissez-passer which are to be recognised as valid travel documents by the authorities of 

the Member States. 

(2) It is recalled that the first paragraph of Article 6 of the Protocol applies to members of the 

institutions of the Union and servants of the Union, who are subject either to the Staff 

Regulations of Officials or the Conditions of Employment of Other Servants of the 

European Union1.  

(3) Article 23 of the Staff Regulations of Officials, as well as Articles 11 and 81 of the 

Conditions of Employment of Other Servants of the European Union, lay down the 

conditions under which the laissez-passer is issued to servants of the Union.  

(4) In the interest of the Union and in order to comply with the duty of care, the benefit of the 

laissez-passer may be extended, on exceptional basis and upon due motivation, to 

special applicants.  

(5) In any event, a laissez-passer does not grant privileges and immunities to its holder. 

                                                 
1 Staff Regulations of Officials and the Conditions of Employment of Other Servants of the 

European Union, laid down in Council Regulation (EEC, Euratom, ECSC) No 259/68 
(OJ L 56, 4.3.1968, p. 1). 
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(6) The laissez-passer is to be recognised as a valid travel document by the authorities of the 

Member States. The Commission should make use of the possibility provided for under the 

second paragraph of Article 6 of the Protocol to conclude necessary agreements with 

third countries with a view to recognising laissez-passer as valid travel documents for 

border crossing and within the territory of third countries. 

(7) Developments at Union level, in particular the establishment of the European External 

Action Service, have further enhanced the need for a coherent approach at the international 

and Union levels. 

(8) The form of the laissez-passer should be upgraded to achieve enhanced security standards 

and to contribute to ensuring a proper level of protection against forgery, counterfeiting 

and falsification. Common security standards and interoperable biometric identifiers 

should be integrated into the laissez-passer in order to establish a reliable link between the 

rightful holder and the document, making an important contribution to ensuring protection 

against its fraudulent use.  
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(9) In particular, the form of the laissez-passer should comply with the security standards and 

technical specifications applicable to the national travel documents issued by 

Member States pursuant to Council Regulation (EC) No 2252/20041. This allows for 

compliance with the specifications of the International Civil Aviation Organisation 

("ICAO"), in particular those appearing in ICAO Document 9303 on machine-readable 

travel documents, as they will contribute to protecting the laissez-passer against fraudulent 

use and to having it internationally recognised as a valid travel document. Likewise, the 

Union should participate in the ICAO Public Key Directory following the applicable ICAO 

standards and recommended practices with a view to allowing facilitated worldwide 

validation of laissez-passer. 

(10) In order to ensure that uniform conditions for future security standards and technical 

specifications for passports and travel documents issued by Member States apply equally, 

where appropriate, to Union laissez-passer, implementing powers should be conferred on 

the Commission. Moreover, implementing powers should be conferred on the Commission 

to establish rules for institutions, agencies or other bodies of the Union, as well as to the 

European External Action Service (hereinafter referred to as the "institutions"), in cases of 

loss, theft, issuance of duplicates and returns of laissez-passer. Those powers should be 

exercised in accordance with Regulation (EU) No 182/2011 of the European Parliament 

and of the Council2. 

                                                 
1 Council Regulation (EC) No 2252/2004 of 13 December 2004 on standards for security 

features and biometrics in passports and travel documents issued by Member States 
(OJ L 385, 29.12.2004, p. 1). 

2 Regulation (EU) No 182/2011 of the European Parliament and of the Council 
of 16 February 2011 laying down the rules and general principles concerning mechanisms 
for control by the Member States of the Commission's exercise of implementing powers 
(OJ L 55, 28.2.2011, p. 13).  



 

 

16225/1/13 REV 1   ROD/IC/ra 5 
 DGA 1  EN 
 

(11) The advisory procedure should be used for the adoption of implementing acts ensuring, 

where appropriate, compliance with future minimum security standards and technical 

specifications for passports and travel documents issued by Member States adopted 

pursuant to Regulation (EC) No 2252/2004, which may remain secret in order to prevent 

the risk of counterfeiting and falsifications. The advisory procedure should also be used for 

the adoption of implementing acts on the handling of cases of loss, theft, issuance of 

duplicates and returns of laissez-passer by the institutions. Under the advisory procedure 

the Commission should be assisted by the Committee established by Article 6 of Council 

Regulation (EC) no 1683/951. 

(12) It should be ensured that no further information is stored in the laissez-passer's electronic 

medium other than that pursuant to this Regulation and the Annexes thereto.  

(13) Each institution, individually or acting together on the basis of service-level agreements, 

responsible for the processing of the personal data of its own staff or of other agents, and 

the Commission acting as a central point for processing purposes, should ensure 

compliance with Regulation (EC) No 45/2001 of the European Parliament and of 

the Council2.  

                                                 
1 Council Regulation (EC) no 1683/95 of 29 May 1995 laying down a uniform format for 

visas (OJ L 164, 14.7.1995, p. 1). 
2 Regulation (EC) No 45/2001 of the European Parliament and of the Council 

of 18 December 2000 on the protection of individuals with regard to the processing of 
personal data by the Community institutions and bodies and on the free movement of such 
data (OJ L 8, 12.1.2001, p. 1).  
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(14) In order to ensure that personal data are not made available to more persons than 

necessary, it is essential that the Commission coordinate the implementation of this 

Regulation and designate a single entity having the responsibility for the production and 

personalisation of the laissez-passer. Specific consideration should be given by the 

Commission to ensure secure access to the personal data contained in the laissez-passer for 

the purposes of production and personalisation by the authorised single entity ensuring an 

adequate level of data protection. 

(15) Personal data should be kept in the register or by the entity only for the time necessary to 

achieve the purposes for which they were collected and to ensure that data subjects are able 

to access their personal data in order to exercise their rights. Personal data should be 

automatically deleted after a period following the closure of the proceeding. This period of 

time should be justified and motivated. 

(16) In order to prevent falsification and fraudulent use of the laissez-passer, the single entity 

designated by the Commission to produce and personalise the laissez-passer should be 

selected in accordance with the provisions applicable to the award of contracts, in 

particular those of Regulation (EC, Euratom) No 966/2012 of European Parliament and 

Council1, and taking due account of the sensitive nature of the documents to be produced. 

                                                 
1 Regulation (EC, Euratom) No 966/2012 of European Parliament and Council 

of 25 October 2012 on the financial rules applicable to the general budget of the Union and 
repealing Council Regulation (EC, Euratom) No 1605/2002 (OJ L 298, 26.10.2012, p. 1). 
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(17) In accordance with the principle of proportionality, this Regulation does not go beyond 

what is necessary to achieve the objectives pursued in accordance with the second 

subparagraph of Article 5(4) of the Treaty on European Union. 

(18) This Regulation should replace Regulation (ECSC, EEC, Euratom) No 1826/69 of the 

Council1. Regulation (ECSC, EEC, Euratom) No 1826/69 should therefore be repealed 

with effect from 25 November 2015 following a transitional period.  

(19) It is necessary to provide for a transitional period from the entry into force of this 

Regulation until 24 November 2015, when it will still be possible to issue and use 

laissez-passer pursuant to Regulation (ECSC, EEC, Euratom) No 1826/69. However, this 

transitional possibility should be applied in such a way that, from the moment when 

laissez-passer start being issued pursuant to this Regulation, no more laissez-passer are 

issued pursuant to Regulation (ECSC, EEC, Euratom) No 1826/69, and such laissez-passer 

still in circulation are systematically replaced until 24 November 2015. This approach will 

limit as much as possible the period during which the two forms of laissez-passer 

circulate simultaneously, 

HAS ADOPTED THIS REGULATION: 

                                                 
1 Regulation (ECSC, EEC, Euratom) No 1826/69 of the Council of 15 September 1969 laying 

down the form of the 'laissez passer' to be issued to members and servants of the institutions 
(OJ L 235, 18.9.1969, p. 1).  
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Article 1 

Scope 

1. The laissez-passer shall be accorded solely in the interest of the Union to members of the 

institutions of the Union referred to in paragraph 2 and its servants. It shall be issued to 

servants in accordance with the conditions laid down in Article 23 of the Staff Regulations 

of Officials, as well as Articles 11 and 81 of the Conditions of Employment of Other 

Servants of the European Union. The laissez-passer may be issued, solely in the interest of 

the Union in exceptional cases and upon due motivation, to special applicants pursuant to 

Annex II. 

2. This Regulation shall apply to the institutions, agencies and other bodies of the European 

Union, as well as to the European External Action Service (hereinafter referred to as 

the "institutions").  

Article 2 

Process 

1. For the purposes of this Regulation, each institution may conclude agreements with other 

institutions with a view to creating synergies and alleviating the costs. These institutions 

shall be responsible for the processing of personal data of staff or special applicants 

referred to in Article 1(1). Such data shall include the biographical and biometric data used 

to identify unambiguously the laissez-passer applicant, including the facial image and 

two digital finger prints as biometric features.  
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2. For the purposes of this Regulation, the Commission shall act as a central point with a 

view to transmitting the personal data processed by institutions to the entity referred to in 

paragraph 3. 

3. The Commission shall designate an entity to be responsible for designing, producing and 

personalising the laissez-passer, taking into account the sensitive nature of the documents 

to be produced. It shall do so in accordance with the provisions applicable to the award of 

contracts, in particular those in Regulation (EC, Euratom) No 966/2012. Any transfer of 

personal data during the process shall be done in accordance with Regulation (EC) 

No 45/2001.  

4. Each laissez-passer shall remain the property of the Union. 

Article 3  

Linguistic regime 

The laissez-passer shall be issued in all official languages of the institutions of the Union as 

indicated in Annex I. The presentation of biographical data shall take into account 

ICAO recommendations. 
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Article 4 

Validity  

1. Without prejudice to Article 5(2), a laissez-passer shall be issued for a maximum period of 

six years and for no less than twelve months subject to the conditions of return specified in 

the implementing acts adopted in accordance with Article 6(4). The period of its validity 

shall be adapted to the length of the mandate for a member of an institution, to the length 

of stay or of posting for an official or to the length of the contract for a temporary agent or 

for a contract agent.  

2. All laissez-passer that have expired or have no blank pages for visa affixes must be 

returned to the issuing authority for formal cancellation or renewal. The laissez-passer 

shall also be returned when its holder leaves his function or service. This paragraph shall 

also apply to the special applicants referred to in Article 1(1). In any event, when an 

original holder returns his laissez-passer, a dependent family member shall equally return 

his laissez-passer.  
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Article 5 

Personal data - Rights of individuals 

1. Persons to whom a laissez-passer is issued shall have the right to verify the personal data 

contained in it, pursuant to Regulation (EC) No 45/2001, and, where appropriate, to ask for 

its rectification or erasure. 

2. Persons for whom fingerprinting is physically impossible shall be exempted from the 

obligation to provide them. Where fingerprinting of the designated fingers is temporarily 

impossible, the fingerprinting of the other fingers shall be allowed. Where it is also 

temporarily impossible to take fingerprints of any of the other fingers, a temporary laissez-

passer may be issued, having a validity of 12 months or less.  

3. The laissez-passer shall contain no machine-readable information other than that pursuant 

to this Regulation. 

4. For the purposes of this Regulation, the biometric features in the laissez-passer shall only 

be used for verifying: 

– the authenticity of the document; 

– the identity of the holder by means of directly available comparable features. 

5. The personal data shall be secured, in particular against unauthorised access, and its 

integrity, authenticity and confidentiality shall be guaranteed.  

6. Access to fingerprints on the storage medium in the laissez-passer shall only be granted by 

the Commission to third countries under the conditions set out in Article 9 of Regulation 

(EC) No 45/2001.  
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Article 6 

Technical specifications and security standards 

1. In order to guarantee an equivalent security level, the laissez-passer shall comply with the 

minimum security standards provided for in Regulation (EC) No 2252/2004 and in 

Commission Decision C(2005) 409 of 28 February 2005 establishing the technical 

specifications on the standards for security features and biometrics in passports and travel 

documents issued by Member States, Commission Decision C(2006) 2909 of 28 June 2006 

establishing the technical specifications on the standards for security features and 

biometrics in passports and travel documents issued by Member States, Commission 

Decision C(2008) 8657 of 22 December 2008 laying down a certificate policy as required 

in the technical specifications on the standards for security features and biometrics in 

passports and travel documents issued by Member States and updating the normative 

reference documents, Commission Decision C(2009) 7476 of 5 October 2009 amending 

Commission Decision (C(2008) 8657 final) laying down a certificate policy as required in 

the technical specifications on the standards for security features and biometrics in 

passports and travel documents issued by Member States, Commission Decision C(2011) 

5499 of 4 August 2011 amending Commission Decision C(2006) 2909 final laying down 

the technical specifications on the standards for security features and biometrics in 

passports and travel documents issued by Member States and Commission Implementing 

Decision C(2013) 6181 of 30 September 2013 amending Commission Decision C(2006) 

2909 final laying down the technical specifications on the standards for security features 

and biometrics in passports and travel documents issued by Member States. 
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2. In order to ensure, where appropriate, compliance of the laissez-passer with future 

minimum security standards adopted pursuant to Regulation (EC) No 2252/2004, the 

Commission shall establish, by means of implementing acts, additional technical 

specifications in accordance with international standards, including in particular the 

standards and recommended practices of ICAO for laissez-passer, relating to 

the following: 

(a) additional security features and requirements, including enhanced anti-forgery, 

counterfeiting and falsification standards; 

(b) technical specifications for the storage medium of the biometric features and their 

security, including prevention of unauthorised access and facilitated validation; 

(c) requirements for quality and common technical standards for the facial image and 

the fingerprints. 

Those implementing acts shall be adopted in accordance with the advisory procedure 

referred to in Article 7(2). 

3. In accordance with the advisory procedure referred to in Article 7(2), it may be decided 

that the specifications referred to in paragraph 2 of this Article shall be secret and not be 

published. In that case, they shall be made available only to the single entity designated by 

the Commission in accordance with Article 2(3) and on the condition that this single entity 

shall guarantee an adequate level of protection. 
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4. The Commission shall establish, by means of implementing acts, rules for institutions in 

cases of loss, theft, issuance of duplicates and returns of laissez-passer. Those 

implementing acts shall apply to all laissez passer. They shall be adopted in accordance 

with the advisory procedure referred to in Article 7(2). 

Article 7 

Committee procedure 

1. The Commission shall be assisted by the Committee established by Article 6 of Regulation 

(EC) No. 1683/95. That Committee shall be a committee within the meaning of Regulation 

(EU) No 182/2011.  

2. Where reference is made to this paragraph, Article 4 of Regulation (EU) No 182/2011 

shall apply.  

Article 8 

Repeal and transitional provisions 

1. Regulation (ECSC, EEC, Euratom) No 1826/69 is repealed with effect 

from 25 November 2015. During the period from …* until 24 November 2015, Regulation 

(ECSC, EEC, Euratom) No 1826/69 shall continue to apply. 

2. Any laissez-passer issued pursuant to Regulation (ECSC, EEC, Euratom) No 1826/69 shall 

cease to be valid with effect from 25 November 2015.  

                                                 
* OJ: Please insert date of entry into force of this Regulation. 
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Article 9 

Entry into force  

This Regulation shall enter into force on the fourth day following that of its publication in the 

Official Journal of the European Union. 

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States. 

Done at Brussels, 

 For the Council 

 The President 
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ANNEX I 

Outside cover page (in EU blue with twelve golden stars forming a circle) 

The outside cover page will include: 

(a) The following:  

 

(b) Twelve stars 

(c) ICAO chip logo 

Inside cover page  
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Page 1 

  EUROPEAN 

EUROPSKA UNIJA 

 

UNJONI 

  

-PASSER -PASSER -

PASSER -PASSER PROPUSNICA 

-PASSER -PASSER -PASSER -

PASSER -PASSER -

 -PASSER  
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Page 2  

(chip logo) 

(Integrated photograph of the holder) 

1.  

2.  

3.  

4.  

5.  

6.  

7.  

8.  

9.  

10.  

11.  

12.  

13.  
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Page 3 

1. Type     

Tips šis      Tipo  Tip  Druh  Tip  Tyyppi 

 

2. Code    

Codice        Código  Cod  Kód  Koda  

Koodi  

3 

Laissez-passer Nr. 

Laissez-passer number laissez-passer laissez-passer 

propusnice   Laissez-passer 

numeris LP-  -laissez-passer laissez-passer 

laissez-passer  Número do livre-trânsito    

preukazu    Kulkuluvan numero Laissez-passer-handlingens 

nummer 

4.  Apellidos   Efternavn  Name  Nimi   Surname  

Nom  Ainm  Prezime  Cognome     Kunjom  Naam 

 Nazwisko  Apelido  Nume  Priezvisko  Priimek  Sukunimi  Efternamn 

5.  Nombre  Jméno  Fornavne  Vornamen  Eesnimed   Name  

Prénom(s)  Céadainm(eacha)  Ime  Nome  s(-i)  Vardas  Utónév  Isem  

Voornamen  Imiona  Nomes próprios  Prenume  Meno  Ime  Etunimet  Förnamn 
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6. 

Official of / Nationality 

Agent de / Nationalité  

    

  Melyik intézmény ti  

    

/ Nacionalidade      Uradnik / 

  ... virkamies/ Kansalaisuus  

7.  Fecha de nacimiento   Fødselsdato  Geburtsdatum 

   Date of birth  Date de naissance  

breithe    Data di nascita  Dzimšanas datums  Gimimo data  Születési 

 Data tat-twelid  Geboortedatum  Data urodzenia  Data de nascimento  Data 

  Datum rojstva   Födelsedatum 

8.  Sexo   Køn  Geschlecht  Sugu   Sex  Sexe  Gnéas  Spol  

Sesso  Dzimums  Lytis  Nem  Sess  Geslacht   Sexo  Sex  Pohlavie  Spol 

 Sukupuoli  Kön 

9.  Lugar de nacimiento   Fødselsregistreringsted  

Geburtsort  Sünnikoht    Place of birth  Lieu de naissance  

bhreithe    Luogo di nascita  Dzimšanas vieta  Gimimo vieta  

Születési hely  Post tat-twelid  Geboorteplaats  Miejsce urodzenia  Naturalidade  

 Miesto narodenia  Kraj rojstva   Födelseort 
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10.  Fecha de expedición   Udstedelsesdato  

Ausstellungsdatum    Date of issuance  

Date de délivrance   Datum izdavanja  Data di rilascio  Izdošanas datums 

 Išdavimo data   Data tal-  Datum van afgifte  Data wydania 

 Data de emissão    Datum izdaje   

 

11.   Autoridad expedidora    Udstedende myndighed  

Ausstellende Behörde      Issuing authority  Autorité 

de délivrance    Tijelo koje je izdalo propusnicu  Autorità di 

emissione    Išdavusi institucija    Awtorità tal-   

Instantie van afgifte    Autoridade emissora    

  Organ izdaje    

myndighet 

12.   Fecha de caducidad  Platnost do  

Udløbsdato  Gültig bis  Kehtiv kuni   Date of expiry  Date de 

validité   Vrijedi do  Data di scadenza   Galioja iki  

 Data tal- uq  Geldig tot   Data de validade  Data 

  Velja do   Sista giltighetsdag 

13.  Firma del titular   Indehavers underskrift  

Unterschrift des Inhabers  Kasutaja allkiri   Signature of holder 

 Signature du titulaire   Potpis nositelja  Firma del titolare  

  parašas   Firma tad-detentur  

Handtekening van de houder  Podpis posiadacza  Assinatura do titular  

titularului    Haltijan nimikirjoitus  Innehavarens 

namnteckning 
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Page 4 

 Cargo  Funkce  Stilling  Funktion  Ametikoht   Function  Fonction  

Post    Funzione  Amats  Pareigos   Kariga  Functie  Stanowisko  

Cargo   Funkcia  Funkcija  Virka  Befattning  

(This page will also be used for comments such as "Family member" or "Temporary 

laissez-passer") 

Pages 5-37 

- 

Pages 38-42  

 

 

 

 

los privilegios y las inmunidades de la Unión Europea. 

titular.  
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Evropské unie. 

a pobyt. 

 

Denne passérseddel er udstedt som gyldig rejselegitimation i henhold til protokollen vedrørende 

Den Europæiske Unions privilegier og immuniteter. 

Myndigheder i ikke-EU-lande anmodes herved om at tillade indehaveren at passere frit og uhindret. 

 

Dieser Laissez-passer e Vorrechte und Befreiungen der 

 

Laissez-passer frei und 

ungehindert passieren zu lassen. 

Dieser Laissez-passer ten. 

 kui kehtiv reisidokument vastavalt Euroopa Liidu privileegide ja 

immuniteetide protokollile. 

Kolmandate riikide ametiasutustel tuleks lubada dokumendi kasutajal vabalt ilma piiranguteta 

liikuda. 

Reisiluba koosneb 48-st leheküljest. 
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This laissez-passer is issued as a valid travel document pursuant to the Protocol on the privileges 

and immunities of the European Union. 

Authorities of non-EU countries are hereby requested to allow the holder to pass freely without 

hindrance. 

This laissez-passer   

Le présent laissez-passer est délivré comme titre valable de circulation en vertu du protocole sur les 

privilèges et immunités de l'Union européenne. 

Les autorités des pays tiers sont priés d'autoriser le détenteur du laissez-passer à circuler 

sans entraves. 

Le laissez-passer contient 48 pages. 

laissez-passer seo mar dhoiciméad taistil bail de bhun an Phrótacail ar phribhléid agus 

d olúint an Aontais Eorpaigh. 

Iarrtar leis seo ar údar is t ortha nach t ortha de chuid AE ligean don sealbhóir gabh il ar aghaidh 

gan bhac gan chosc.  

leathanach sa laissez-passer seo. 
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Ova propusnica izdana je kao valjana putna isprava na temelju Protokola o povlasticama i 

imunitetima Europske unije.  

-a zahtijeva se da nositelju dopuste slobodan prolaz bez smetnji. 

 

Il presente lasciapassare è rilasciato quale valido documento di viaggio a norma del protocollo sui 

privilegi e sulle immunità dell'Unione europea. 

Si richiede alle autorità di paesi terzi di consentire il passaggio liberamente e senza ostacoli al 

titolare. 

 

 

 

 

 

laissez-passer išduotas kaip galiojantis keli

 

 

laissez-passer . 
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Ezt a laissez-passer-t az Európai Unió kiv

 

 

Ez a laissez-passer  

Dan il-laissez-passer jin are b ala dokument tal-ivvja ar validu skont il-Protokoll dwar il-

privile i u l-immunitajiet tal-Unjoni Ewropea. 

L-awtoritajiet ta' pajji i mhux membri tal-UE huma b'dan mitlubin li j allu lid-detentur jg addi 

liberament ming ajr tfixkil. 

Dan il-laissez-passer  

Dit laissez-passer wordt afgegeven als een geldig reisdocument krachtens het Protocol betreffende 

de voorrechten en immuniteiten van de Europese Unie. 

De autoriteiten van niet-EU-landen wordt verzocht de houder vrije en onbelemmerde doorgang te 

verlenen. 

Het laissez-passer bevat  

Laissez-passer 

przywilejów i immunitetów Unii Europejskiej. 

posiadacza.  

Laissez-passer  
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O presente livre-

relativo aos Privilégios e Imunidades da União Europeia.  

Solicita-

circulação sem entraves. 

O presente livre-  

 valabil, în temeiul 

 Europene.  

 piedici.  

e pagini.  

 

 

 

Ta prepustnica se izdaja kot veljavna potna listina v skladu s Protokolom o privilegijih in 

imunitetah Evropske unije.  

an 

prehod.  
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n haltijan matkustaa 

 

 

Denna laissez-passer  som en giltig resehandling i enlighet med protokollet om 

Europeiska unionens immunitet och privilegier. 

 

Denna laissez-passer  
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Pages 43-48  

 

 

 

 

 

 

OBSERVACIONES 

La Unión Europea se reserva la propiedad de este salvoconducto.  

a su 

óptima conservación, no se debe doblar, perforar ni exponer a temperaturas extremas o humedad 

excesiva. 

 

Sustracción o 

inmediatamente a los servicios policiales locales y a la institución de la Unión Europea que lo haya 

expedido. 

 la autoridad expedidora. 
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Na konci  

NOTER 

Denne passérseddel forbliver Den Europæiske Unions ejendom.  

er perforere passérsedlen eller udsætte den for ekstreme 

temperaturer eller fugtighed. 

ændring vil medføre, at den bliver ugyldig. 

r ødelæggelse skal straks indberettes til de lokale politimyndigheder 

og til den udstedende EU-institution. 

Ved udløbet af gyldighedsperioden skal den tilbageleveres til den udstedende myndighed. 
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BEMERKUNGEN 

Dieser Laissez-passer bleibt Eigentum der Europ  

Laissez-passer 

diesen Laissez-passer nicht knicken, perforieren oder extremen Temperaturen bzw. starker 

Feuchtigkeit aussetzen. 

Laissez-passer 

Laissez-passer bewirkt seine Ungültigkeit. 

Laissez-passer sind unverzüglich 

bei der örtlichen  

Nach Ablauf der Gültigkeit muss der Laissez-passer an die ausstellende Behörde zurückgegeben 

werden. 

 

 

 

temperatuuride ja liigse niiskusega. 

 edasi volitamata isikule. Mistahes 

muutmine muudab reisiloa kehtetuks. 

. 
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NOTES 

This laissez-passer remains the property of the European Union.  

Electronic laissez-passer contains sensitive electronics. For best performance 

please do not bend, perforate or expose to extreme temperature or excessive moisture. 

 laissez-passer must not be tampered with or passed to an unauthorised person. Any 

alteration will render it invalid for use. 

and to the issuing institution of the European Union. 

At the end of the period of validity it must be returned to the issuing authority.  
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NOTES 

Le présent laissez-passer demeure la propriété de l'Union européenne.  

laissez-passer contient des éléments électroniques sensibles. 

Pour de meilleurs résultats, veuillez ne pas plier, perforer ou exposer à des températures extrêmes 

ou à une humidité excessive. 

laissez-passer ne doit pas être trafiqué ou transmis à une personne non 

autorisée. Toute altération rendra son usage non valable. 

locale et à l'institution de l'Union européenne qui a délivré le laissez-passer. 

À l'issue de la période de validité, il doit être restitué à l'autorité de délivrance.  

 

Is leis an Aontas Eorpach an laissez-passer seo. 

laissez-passer seo. Ar mhaithe leis an 

bhfeidhm ocht is fearr, n déantar é a lúbadh, a phollú n a nochtadh do theocht an-ard nó an- seal, 

n do thaise iomarcach, le do thoil. 

Athr N mór gan baint den laissez-passer seo n a thabhairt do dhuine neamh-údaraithe. Aon 

athrú a dhéantar air, f gfaidh sé nach mbeidh sé bail lena ús id. 

Goid nó cailliúint N mór aon ghoid, aon chailliúint nó aon d othú a thuairisciú d'údar s póil n

itiúil agus d'eagra ocht eisiúna an Aontais Eorpaigh. 

N mór é a thabhairt ar ais don údar s eisiúna ag deireadh na tréimhse bail ochta. 
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NAPOMENE 

Ova propusnica ostaje vlasništvo Europske unije.  

nemojte savijati, bušiti niti izlagati ekstremnim temperaturama ili prekomjernoj vlazi. 

a propusnici se ne smiju raditi preinake i ne smije ju se prenositi na neovlaštenu osobu. 

 

tijelima i instituciji Europske unije koja je izdala propusnicu. 

Na kraju razdoblja valjanosti propusnica se mora vratiti tijelu koje ju je izdalo.  

NOTE 

Il presente lasciapassare rimane di proprietà dell'Unione europea.  

ene componenti elettronici sensibili. Per un 

uso ottimale si raccomanda di non piegare, forare o esporre a temperature estreme né ad umidità 

eccessiva. 

autorizzata. Qualsiasi alterazione del lasciapassare ne inficerà la validità d'uso. 

immediatamente all'autorità di polizia locale e all'istituzione di emissione dell'Unione europea. 

Allo scadere del periodo di validità il lasciapassare deve essere restituito all'autorità di emissione. 
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tem  

 

 

 

 

PASTABOS 

laissez-passer  

laissez-passer yra integruotos jautrios elektronikos. Kad  

laissez-passer 

 

 laissez-passer 

 

 

.  
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Ez a laissez-passer az Európai Unió tulajdona.  

laissez-passer érzékeny elektronikai alkatrészeket tartalmaz. A legjobb 

vagy nedvességnek. 

laissez-passer 

 

laissez-passer 

nyénél. 

 

NOTI 

Dan il-laissez-passer jibqa' proprjetà tal-Unjoni Ewropea.  

Komponent Elettroniku Dan il-laissez-passer fih elettronika sensittiva. G all-a jar prestazzjoni ma 

g andekx tilwih, ittaqqbu jew tesponih g al temperaturi estremi jew umdità e essiva. 

Alterazzjoni Ma g andekx tbag bas dan il-laissez-passer jew tg addih lil persuna mhux 

awtorizzata. Kwalunkwe alterazzjoni tirrendih b ala mhux validu g all-u u. 

Serq jew Telf Kwalunkwe serq, telf jew distruzzjoni g andhom ji u immedjatament irrappurtati 

lill-awtoritajiet tal-pulizija lokali u lill-istituzzjoni tal- ru tal-Unjoni Ewropea. 

Fi tmiem il-perijodu tal-validità dan g andu ji i rritornat lill-awtorità tal- ru  
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OPMERKINGEN 

Dit laissez passer blijft eigendom van de Europese Unie.  

laissez-passer bevat gevoelige elektronica. Gelieve niet te plooien, te 

doorboren of aan extreme temperaturen of overmatig vochtige omstandigheden bloot te stellen, 

teneinde een optimale werking te garanderen.  

laissez-passer mag niet worden gewijzigd of aan een onbevoegd persoon worden 

gegeven. Wijzigingen maken het ongeldig. 

ellijk worden gemeld aan de 

lokale politie-instantie en de EU-instelling van afgifte. 

Aan het einde van de geldigheidsperiode moet het laissez-passer aan de instantie van afgifte worden 

geretourneerd. 

UWAGI 

Laissez-passer   

Laissez-passer 

 

laissez-passer 

 

 

Pod koniec t  
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NOTAS 

Este livre-trânsito é propriedade da União Europeia. 

-

bom funcionamento, não dobrar, perfurar ou expor a temperaturas extremas ou humidade excessiva. 

-trânsito não pode ser modificado ou entregue a uma pessoa não autorizada. 

 

ão deste livre-trânsito deve ser 

imediatamente comunicado à autoridade policial local e à instituição da União Europeia que o 

emitiu. 

 

NOTE 

 

 

 

falsificat 

persoane neautorizate. Orice modificare va duce la invalidarea permisului. 
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OPOMBE 

Ta prepustnica ostaja last Evropske unije.  

ostavlja ekstremnim 

 

 

eba nemudoma prijaviti lokalnemu 

policijskemu organu in instituciji Evropske unije, ki je prepustnico izdala. 

Po poteku veljavnosti jo je treba vrniti organu izdaje.  
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HUOMAUTUKSIA 

 

kosteudelle. 

iattomille 

 

oopan 

unionin toimielimelle. 

 

 

Denna laissez-passer förblir Europeiska unionens egendom. 

laissez-passer 

att böja eller perforera denna laissez-passer 

hög fuktighet. 

laissez-passer 

att medföra att den ogiltigförklaras. 

laissez-passer har stulits eller förstörts ska detta omedelbart 

 

enna laissez-passer  
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ANNEX II  

Article 1 

Definitions 

1. In this Regulation, the term "special applicants" means family members of a member of an 

institution, and the following applicants if they are on long stay outside the Union, 

including long-term posting: 

(a) family members of officials and other servants of the Union who fulfil the conditions 

laid down in Article 23 of the Staff Regulations of Officials or Articles 11 and 81 of 

the Conditions of Employment of Other Servants of the European Union to be issued 

the laissez-passer, 

(b) officials and other servants of the Union who do not fulfil the conditions laid down in 

Article 23 of the Staff Regulations of Officials or Articles 11 and 81 of the 

Conditions of Employment of Other Servants of the European Union to be issued the 

laissez-passer, and their family members, 

(c) Seconded National Experts ("SNEs") and their family members, and 

(d) Junior Professionals in Delegation ("JPDs") and their family members. 

2. In this Regulation, the term "original holder" means members of an institution, officials 

and other servants of the Union, SNEs and JPDs holding a laissez-passer pursuant to 

this Regulation. 
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3. The term "family member" referred to in this Regulation shall cover mutatis mutandis the 

spouse or registered partner within the meaning of Article 1 of Annex VII of the Staff 

Regulations of Officials, the unmarried partner within the meaning of Article 72(1) of the 

Staff Regulations of Officials, the dependent children within the meaning of Article 2 of 

Annex VII of the Staff Regulations of Officials and the persons recognised as dependent 

children within the meaning of Article 2(4) of Annex VII of the Staff Regulations 

of Officials.  

4. Children who are members of the family as defined under Article 1 of the present Annex 

are covered by the exemption from the requirement to give fingerprints in accordance with 

point (a) of Article 1(2a) of Regulation (EC) No 2252/2004.  
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Article 2 

General Conditions applicable to the categories of applicants under Article 1 

1. The attribution of a laissez-passer to the categories of special applicants under Article 1 

shall only be possible in exceptional circumstances and solely if it is in the interest of 

the Union. 

2. In case of a long stay outside the Union, including long-term posting, the laissez-passer 

shall be granted for the sole purpose of the safe and correct running of the service, when 

exceptional circumstances and the impossibility to use national passports or travel 

documents justify it, in particular if it is required for the purpose of travel and proper 

notification and residency in a third country. 

3. The duration of validity of the laissez-passer held by a family member shall never exceed 

the duration of the validity of the laissez-passer held by the original holder.  

4. Any application for a laissez-passer under this Annex shall be duly motivated taking full 

account of the conditions listed in paragraphs 1 to 3.  

5. Applicants under Article 1 shall undergo the same identification and application procedure 

as the other Union laissez-passer holders. 

 




